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triclinium

reverti -tisse/-sum esse

balneum -in = locus ubi

corpus lavatur

hospes -itis m

re-cipere -i6 = accipere,
admittere
in-exspectatus -a -um
= ndn exspectitus

céna-aef

circiter ady < circum:
¢. IX = pliis minus IX
[£9]

tardus -a -um = quiad
* tempus ndn venit
diii = per longum
tempus

induere -uisse -fitum;
inditus = vestitus
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CONVIVIVM

Ex agris reversus Iiilius continud balneum petit, atque 7
primum aqua calida, tum frigida lavatur. Dum ille post
balneum vestem novam induit, Cornélius et Orontés,
amicl et hospités eius, cum uxoribus Fabia et Paula
adveniunt. (Hospités sunt amici quorum alter alterum 5
semper bene recipit domum suam, etiam si inexspecta-
tus venit.) _

Hodié autem hospités Iiilii exspectati veniunt, nam
Tiilius eds vocavit ad cénam. (Céna est cibus quem Ro-
mani circiter hord nona vel decima siimunt.) 10

Aemilia atrium intrans hospités saliitat et maritum
suum tardum exciisat: “Ialius tardé ex agris revertit
hodié, quod nimis dit ambulavit. Ergd ndondum exiit &
balned. Sed brevi lautus erit.”

Tum Iulius lautus et nova veste indiitus intrat et ami- 15
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CAP. XXX

cos salvére iubet: “Salvéte, amici! Gauded vos omnés
iam adesse. Quam ob rem tam rard té vided, mi Cor-
néli?”

Cornélius: “Nonnumquam té visere volui, nec prius
urbem relinquere potui prae multis et magnis negétiis
meis. Nunc démum, postquam heri ad villam Tascula-
nam redii, paulum requiéscere possum et amicds visere.
Post tanta negdtia magis quam umquam 6tid fruor.”

Idlius: “Tine quoque Roma venis, Orontés?”

Orontés: “Niiper longum iter féci in Graeciam. Idi-
bus Maiis démum ex itinere RGmam reverti, unde ho-
dié venid.”

Itlius: “Ergd vés mihi aliquid dé rébus urbanis no-
vissimis niintiabitis.”

Cornélius: “Et ti nds docébis dé rébus riisticis, ut
agricola studiosus et diligéns.”

Iilius frontem contrahit et “Agricola” inquit “ipse
non sum, sed multis agricolis praesum ac diligenter
ciird ut coloni agros meds bene colant.”

Orontés, qui vita riisticd nén fruitur, “Priadenter fa-
cis” inquit “quod agrds ipse ndn colis. Si necesse est in
agris laborare, vita riistica ndn ificunda, sed molesta
est. Ego numquam instriimentd riisticd fisus sum.”

Ialius: “Dé rébus riisticis et urbanis colloquémur in-
ter cénam. Primum omnium cénabimus. Sex horae iam
sunt cum cibum non simpsi. Venter mihi contrahitur
propter famem.”

salvére iubére = saliitire

visere = visum ire

démum = dénique,
tandem
Tisculinus -a -um
< Tusculum
re-quiéscere
frui (+ abl) = delectari

iter itineris n < ire

niintidre (< niintius)
= (verba) afferre

diligéns -entis
«» neglegéns
con-trahere
prae-esse (+ dat) = do-
minus esse, imperire
-éns -entis, adv -enter
(< -entliter): diligéns,
ady diligenter; priidéns,
adv pridenter

iicundus -a -um = qui
délectat

molestus -a -um
« iicundus

iti iisum esse

céndre = cénam slimere

famés -is f
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carére -uisse

sitis -is f, acc -im,
abl -1
paulis-per < did

equidem = ego quidem

bonum -17 («» malum)
= bona rés

per-ferre = ferre (Gisque
ad finem), did pati
&-ligere -légisse -léctum

pardre = paritum facere
culina -ae f = locus ubi

cibus coquitur
minister -trim
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Cornélius: “Sex horae nihil est. Homo sex diés cibd
carére potest, nec tamen fame moritur.”

Iilius: “Dubitd num ego tam dit famem ferre pos-
sim. Sex horas cibd caruisse iam molestum est. Mag-
num malum est famés.”

Cornélius: “Id ndon negd, sed multd molestior est si-
tis. Sine cibd dii vivere possumus, sine aqua paulisper
tantum.”

Orontés ridéns “Equidem” inquit “sine aqua iticundé
vivere possum, sine vind non item! Magnum bonum est
vinum.”

Cornélius: “Némoé negat vinum aqua itcundius esse,
sed tamen aquam bibere malo quam sitim pati. Num ta
sitim perferre mavis quam aquam bibere?”

Orontés: “Melius quidem est aquam bibere quam siti
perire. Ex malis minimum éligere oportet. Nec vérd
iicundé vivo nisi cotidié bond vind fruor. Vinum vita
est.”

Cornélius: “Non vivimus, ut bibamus, sed bibimus,
ut vivamus.”

Hic Aemilia “Necesse est” inquit “paulisper famem
et sitim ferre, dum cibus coquitur et triclinium ex-
ornatur.”

(Servus cuius negotium est cibum coquere atque cé-
nam parare in culina, cocus appellatur. Alii servi, minis-
trl qui vocantur, cibum paratum € ciilind in triclinium
portant. In triclinié sunt trés lecti, lectus summus, me-
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CAP. XXX

dius, imus, et ménsa in medidé. Ante convivium tricli-
nium floribus exornatur et vestis pretidsa super lectos
sternitur. Neque enim sedentés cénant Romani, sed in
lectis cubantés. Quot convivae in singulis lectis accu-
bant? In singulis lectis aut singuli aut bini aut terni
convivae accubare solent. Cum igitur paucissimi sunt
convivae, ndon pauciorés sunt quam trés, cum pliirimi,
non plarés quam novem — nam ter terni sunt novem.)

Ialius: “Hora decima est. Cénam iam pridem para-
tam esse oportuit! Nimis tardus est iste cocus!”

Aemilia: “Tuumne hoc negotium est an meum? Uter
nostrum in culina praeest? Nondum hora decima est.
Patienter exspecta, dum servi lectds sternunt. Cénabi-
mus cum primum cocus cénam paraverit et servi tricli-
nium Ornaverint. Brevi céna parata et triclinium orna-
tum erit.”

Tandem puer ‘cénam paratam esse’ nintiat. “Tricli-
nium intrémus!” inquit Iilius, atque convivae laeti tri-
clinium floribus exdrnitum et veste pulcherrima stra-
tum intrant. Rosae et lilia et alia multa florum genera in
meénsa sparsa sunt inter vasa et pocula argentea; nec
enim quidquam nisi argentum ménsam decet viri ndbi-
lis. (Argentum quidem mindris pretii est quam aurum,
nec vérd quisquam ex vasis aureis cénat nisi hominés
divitissimi atque gloridsi, ut régés Orientis.)

Idlius, dominus convivii, cum Aemilia in lectd medid

accumbit; in aliis dudbus lectis bini convivae accum-

imus -a -um = infimus

medium -1 n = medius
locus

convivium -1n = céna
quae amicis datur

sternere stravisse stritum

conviva -ae m/f = qui/
quae in convivid adest

ac-cubare = ad ménsam
cubdre

singuli-ae-a =1etI...

bini-ae-a =IIetll...

terni -ae -a = MI et II...

ter terni = 3X3
pridem = multd ante

tardus «> celer

lectum sternere = vestem
super lectum sternere

puer = servus
intrémus! = quin
intrimus?

genus -eris n

vas vasis n; pl vasa -6rum

argenteus -a -um = ex
argentd factus

argentum -i n: ex argentd
fiunt dénarii

gloriosus -a -um = nimis
gloriae cupidus

ac-cumbere = accuban-
tem sé ponere
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holus -eris n = herba
quam edunt hominés

placére (+ dat) = ilicun-
dus esse

card carnis f

aciitus -a -um: (culter)
a. = qui bene secat

siné = certé

sl salis m

carni : in carnem

a-spergere < ad + spar-
gere

cibum sale aspergere =
cibd salem aspergere

calida-aef=aquacalida

fundere fudisse fGsum

merus -a -um: (vinum)
merum = vinum sine

agui
miscére -uisse mixtum

pobtare = bibere
liberare = [iberum facere

bibdmus! = quin bibi-
mus?

Falernus -a -um
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bunt: Cornélius et Fabia in lectd summo ad sinistram
Ialii, Orontés et Paula ad dextram Aemiliae in lectd
im6. Tum démum incipit céna.

Primum 6va convivis apponuntur; deinde piscés cum
holeribus; sequitur caput cénae: porcus quem Iilius
ipse € grege élégit; postrémd ménsa secunda: nucgs,
livae, varia genera malérum. Cibus optimus est atque
convivis placet, maximé vérd laudatur card porci, quam
minister cultrd acitd secat convivis spectantibus.

“Haec card valdé mihi placet” inquit Fabia cum pri-
mum carnem gustavit, “Cocus iste sané negdtium suum
scit.”

“Ego cocum nodn laudo” inquit Orontés et salem carni
aspergit, “qui sale non atitur! Optima quidem est card,
sed sale caret.” Orontés cibum sale aspergere solet, ut
sitim augeat! (Sal est materia alba quae in mari et sub
terra invenitur.)

Iam ministri vinum et calidam in pdcula fundunt.
Romani vinum cum aqua miscent neque vinum merum
bibere solent. S6lus Orontés, cui ndn placet vinum mix-
tum, merum potat, sed is Graecus est atque libertinus.
(Libertinus est qui servus fuit et liberatus est; in lectd
imo accubant libertini.)

Itlius poculum tolléns “Ergd bibamus!” inquit, “Hoc
vinum factum est ex optimis @ivis mearum vinearum.
Nec vinum meum péius esse mihi vidétur quam vinum
illud Falernum quod vinum Italiae optimum habgtur.”
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(Falernum est vinum ex agrd Falernd, regione Campa-
niae.)

Statim Cornélius “Sané optimum” inquit “vinum est
tuum, etiam melius quam Falernum”, itemque Fabia
“Sané ita est” inquit, nam ea omnibus dé rébus idem
sentit quod maritus.

At Paula vinum gustins “Hoc vinum” inquit “nimis
acerbum est: 6s mihi contrahitur. Ego vinum dulce
amo; semper mel vind misced.” Statim minister mel
apportat, quod Paula in pdculum suum fundit. (Mel est
quod apés ex floribus quaerunt; nihil melle dulcius est.)

Idlius: “Idem non omnibus placet. Sed quidnam ti
sentis, Orontés? Utrum vini genus melius esse tibi vidé-
tur, Falernum an Albanum?”

“Equidem” inquit Orontés “sententiam meam ndn
ante dicam quam utrumque gustaverd.”

Ad hoc Iilius “Récté mé monés” inquit “Gnum vini
genus parum esse in bona ménsa. Profectd utrumque
gustibis. Age, puer, profer Falernum quod optimum
habed! Tum démum hoc vinum cum ill6 comparare
poterimus, cum utrumque gustaverimus. Ergd pocula
exhaurite, amici! Cum primum meum vinum pdtaveri-
tis, Falernum potabitis!”

Poculum Orontis primum Falernd complétur, nam is
iam pridem pdculum suum exhausit. Deinde ministri
Falernum in cétera pocula fundunt. Omnés, postquam
vinum gustavérunt, idem sentiunt: vinum Falernum

Falernum -in = vinum

ast;r=terra, regio

Campania

acerbus -a -um
«> dulcis -e
mel mellis n
vind (dat) : in vinum
ap-portire < ad-portire

sententia mea = id quod
sentid

ante ... quam = ante-
quam

pro-ferre = promere

ex-haurire -sisse -stum
«» implére

com-plére = implére
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inter s& aspiciunt = alter
alterum aspicit

pugnaverit
-erit

[1] recitaoler|o
recit&wn‘|s
recitdv|eri|t

recitav|eri|mus
recitd@o|erijnt

[2] paruler|s
paruleri|s
péru|eri|

paruleri|mus
péru|eri|tis
paru|eri|nt

(3] scrips|er|o

scripsieri|s

scrips|eri|t

scrips|eri|mus
scripsleri|tis
scrips|eri|nt

[4] audfv|er|o
audiv|eri|s

audiv|eri|t
audiv
audiv
audm)

eri\mus
eri|tis
erijnt

248

multd melius esse vind Alband! Cornélius et Orontés
inter sé aspiciunt. Neuter edrum sententiam suam aper-
té dicere audet,

Tum Orontés sic incipit: “Nescié equidem utrum
melius sit. Dulcius quidem est Falernum, nec vérd
tuum vinum nimis acerbum esse cénseo...” )

At Cornélius priidenter “Utrumque” inquit “aequé
bonum est. Neutrum melius esse mihi vidétur.”

GRAMMATICA LATINA
Verbi tempora

Futiirum perfectum

[A] Activum.

Dux militem laudabit, si fortiter pugnaverit.

‘Laudabit’ tempus futirum est. ‘Pugnaverit’ est tempus
futirum perfectum. Futirum perfectum désinit in -erit
(pers. I1I sing.), quod ad infinitivum perfecti sine -isse ad-
icitur.

Exempla: [1] recitavlerit; [2] parulenit; [3] scrips|erit; [4]
audiv|erit.

Discipulus laudabitur si magistro paruerit et industrius fue- '

rit: si récté scripserit, bene recitaverit et attenté audverit.
Magister: “Te laudabd si mihi parueris et industrius fueris.”
Discipulus: “Quid mihi faciés si piger fuero nec tibi paruers?”
Magister: “Si pravé scripseris et male recitdveris nec attenté
audiveris, t& verberabo!” Discipulus: “Ergd mé laudabis si
récté scripserd, bene recitdveré et attenté audiverg.”
Discipuli laudabuntur si magistrd paruerint et industril fue-
rint: s1 récté scripserint, bene recitaverint et attenté audiverint.
Magister: “Vos laudabo si mihi parueritis et industrii fueri-
tis.” Discipuli: “Quid nobis faciés si pigri fuerimus nec tibi
paruerimus?” Magister: “Si praveé scripseritis et male recitdve-
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ritis nec attent& audiveritis, vOs verberab6!” Discipuli: “Ergd
nos laudabis si récté scripserimus, bene recitGverimus et attenté
audiverimus.”

Singularis  Plaralis
Persona prima  -erd -erimus
Persona secunda  -eris -eritis
Persona tertia -erit -erint
[B] Passivum.
Pater gaudébit si filius & magistrd laudatus erit (= si ma-

gister filium laudaverit).

Pater gaudeébit si filii & magistrd lauddei erunt (= si magister
filios laudaverit).

Pater: “Gaudébd, fili mi, si lauddtus eris.” Filius: “Quid
mihi dabis si laudatus era?”

Pater: “Gaudébd, filil mei, si laudas eritis.” Filii: “Quid
ndbis dabis si laudati erimus?”

Singularis Plaralis
Persona prima  laudatus erd  laudaii erimus
Persona secunda laudatus eris  laudari eritis
Persona tertia laudatus erit  laudari erunt
PENSVM A

Syra: “Iam dormi, Quinte! Cum bene dormiv—, valébis.”
Quintus: “N6n dormiam antequam ti mihi fabulam narrav-.
Cum fibulam audiv-, bene dormiam. Cum bene dormiv-,
brevi sanus erd, nisi medicus mé neciv-!”"

Patria salva erit si milités nostri fortiter pugniv-. Dux:
“Nisi vds fortiter pugnav—, milités, hostés castra nostra ex-
pugnabunt.” Milités: “Num quid ndbis dabitur, si fortiter
pugnav-?"

Verba: induere —isse —um; é&ligere —isse —um; coquere
—isse —um; sternere —isse —um; fundere —isse —um; miscére
—isse —um; exhaurire —isse —um; reverti —isse/~um esse; it
—um esse.

fu

erlo  fu
fu

ert|mus
eri's Sulenileis
it fulerilnt

-erld  -erilmus
-erils -eriltis
-erilt  -erijmt

laudat|us erit

laudat|i erunt

-tus
-ta

;
eritis
erunt
-la erunt

erg -t

eris  -tae
erit
-tum erit

laudat

laudar|us eris

laudar|us erit
laudadt|i erimus
laudat|i eritis
laudaz|i erunt

us erg

Vocabula nova:
balneum
hospes
céna

iter

famés

sitis
bonum
triclinium
culina
cocus
minister
medium
convivium
conviva

genus
vas

argentum
holus
nux

card

sal

calida
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merum
libertinus
mel
inexspectitus
tardus
diligéns
iicundus
molestus
imus
argenteus
gloridsus
aciitus
merus
acerbus
dulcis
recipere
salvére iubére
visere
requiéscere
frui
niintidre
contrahere
praeesse
céndire
perferre
éligere
coquere
exdrndre
pardre
sternere
accubare
accumbere
placére
gustare
aspergere
fundere
miscére
potdre
liberdre
apportére
proferre
exhaurire
complére
singuli

bini

terni
circiter
did
paulisper
démum
pridem
equidem
sané
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PENSVM B

Iilius Cornélium et Orontem, amicds et — suds, cum uxori-
bus ad — vocévit. Cum hospités veniunt, Iilius in — lavatur.
Aemilia eds — iubet [= salitat] et maritum suum — exciisat.
Cornélius ad villam suam reversus 6ti6 —. Orontés, qui ex
longd — revertit, vitam riisticam nén —, sed — esse cénset.
Hospités in atrid exspectant, dum cibus —. Servus qui in —
cibum coquit, — appellatur. In — sunt trés lecti: lectus sum-
mus, medius, —; in singulis lectis — aut — aut terni —
accubant. Rdmani in lectis cubantés —.

Tandem puer ‘cénam pardtam esse’ —. In ménsa sunt — et
pocula ex — facta. Cibus omnibus —, maximé autem —
laudatur. — [= servi] vinum in pdcula —. Orontés vinum
merum — [=bibit], céteri convivae aquam vind —.

Sine cib6 homd — vivere potest, sine aqud — tantum. —
mala rés est, sed multd péior est —. Ex malis minimum —
oportet.

PENSVM C

Qui sunt Cornélius et Orontés?

Ubi est Iilius cum hospités adveniunt?
Quid est balneum?

Nonne iticunda est vita riistica?

Quid est coci negdtium?

Num Romani in sellis sedentés cénant?
Quot lecti sunt in triclini6?

Quot convivae in singulis lectis accubant?
Ex qua materia pdcula et vasa facta sunt?
Tiane vinum aqui calida mixtum bibis?
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